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Abstract 

The aim of this practical study is to shed the light on the translation procedures employed by 

André Du Ryer Sieur de Malzaire, the first translator of the Quran into French in 1647, by 

confronting some Quranic verses with the target text, and determine the motives, finalities 

and ideological aspects of his translation, through the analysis of the paratextual elements. 
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 :الملخص

الدناىج التي استعملها أندرم دم ريار في ترجمتو لدعاني القرآف الكريم  استقراءتسعى ىذه الدراسة التطبيقية إلذ 
كتبياف الدقاصد الكامنة من كراء إلصازه لذا، ، الدقابلة بتُ النص القرآني كنماذج من ترجمتوعن ، 0445الصادرة سنة 

 . عتبات النص الذدؼ كلزاكلة الكشف عن الأبعاد الأيديولوجية التي انطوت عليهامن خلاؿ برليل 

 .الأيديولوجية الدناىج، الدقاصد،العناصر الدناصية، ، تًجمة، أندرم دم ريارالالقرآف الكريم،  :المفاتيحالكلمات 
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 مقدمة:

لتًجمة النٌص القرآني أىداؼ كمقاصد لدل الدتقدمتُ كالدتأخرين من الدتًجمتُ، من مستشرقتُ  كاف
كمسلمتُ، سعوا إلذ نقل معانيو إلذ لستلف الألسن كإيصاؿ مضامينو إلذ لستلف الأصقاع، سعيا إلذ التعريف بو 

الذائل من التًجمات العديدة الدنشورة  أحيانا، كلزاكلة لتشويو الإسلاـ كبرريف رسالتو أحيانا أخرل. كإف دؿٌ الكم
لدعاني القرآف الكريم على شيء فإنٌما يدؿ أكلا على شعور بعدـ الرضا يكتنف كل متًجم جديد إزاء ترجمات من 

 سبقوه، أك على لزاكلة لجعل النص الذدؼ يخدـ أغراضا معينة.

ني القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية: "ترجمة أندري دي ريار لمعاكإننٌا نصبوا في ىذا الدقاؿ الدوسوـ بػ 
، إلذ تسليط الضوء على الدآرب التي سعى إلذ برقيقها الدتًجم من خلاؿ العمل، قراءة في المنهج والمقاصد"

كضعو لذا دم ريار من  من خلاؿ برليل العناصر الدناصية لدؤلفو ك الدقارنة بتُ بعض آم القرآف الكريم مع ما
 .مقابلات في النص الذدؼ

 نا ػػػػػػػػملػػػحث أكؿ عػػػػجزنا ىذه الدراسة في مبحثتُ: مبػػػكقد أن

للعمل، كفقا لدا حدده الدنظركف لذذه   éléments paratextuelsمن خلالو على دراسة العناصر الدناصية 
ؿ التًجمة. أما العناصر، كإبراز أهمية ىذه العناصر في برديد مقاصد الدتًجم كأىدافو التي يرمي إلذ بلوغها من خلا

 الدبحث الثاني فاىتم باستقراء خيارات دم ريار كأساليبو التي كظفها في نقل النص القرآني بدا يخدـ غاياتو.

كقد اعتمدنا في ىذه الدراسة على عدد من التفاستَ الدوضوعة للقرآف الكريم، كاختًنا تفستَ الطبرم كابن  
مة علمية كلكونها أىم التفاستَ الدشهورة، كعززناىا بتفستَ لزمد كثتَ كالجلالتُ كالقرطبي، لدا تتميز بو من قي

الطاىر بن عاشور لكونو جمع في مؤلفو بتُ عدة مناىج للتفستَ، ناىيك عن كونو أحد أبرز التفاستَ الدعاصرة 
 للقرآف الكريم.

 التعريف بالمترجم والترجمة:. 0

رآف الكريم إلذ اللغة الفرنسية إلذ الدستشرؽ ينسب الدؤرخوف كالباحثوف في الاستشراؽ، أكؿ ترجمة للق
بساف مارتاف  0452، الدولود أكاخر القرف السادس عشر كالدتوفى سنة André du Ryerأندرم دم ريار الفرنسي 

لتعلم اللغات  0404سنة  إلذ مصر Savary de Brèvesدم لاؾ، بدنطقة بورغوني. كقد أرسلو سافارم دك براؼ 
، ثم تقلد 0420العربية كالتًكية كالفارسية، كاستقر ىناؾ لخمس سنوات، ثم عيتُ نائب قنصل لفرنسا بدصر سنة 
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، ككاف آخر تعيتُ لو سفتَا خاصا لفرنسا بإسطنبوؿ سنة 0725منصب ترجماف الدلك للغتتُ العربية كالتًكية سنة 
0402.)0( 

                ، عن دار النشر أنطواف دك سومافيي0445ني لقرآف الكريم سنة كصدرت ترجمة دم ريار لدعا
Antoine de Sommaville  في ىولندا، كتكمن أهميتها في كونها النٌص الوسيط  0447بباريس، كأعيد طبعها سنة

ية ك الذولندية الذم اعتمده متًجموف آخركف في نقل النص القرآني إلذ لغات أكركبية أخرل، على غرار الإلصليز 
كالألدانية. كفي ىذا الصدد يذكر عبد الرحماف بدكم في مؤلفو الدوسوـ بػ "موسوعة الدستشرقتُ" أف ىذه التًجمة 

، كعن ىذه التًجمة 0436، كترجمة ىولندية صدرت سنة 0447الفرنسية اعتمدت لإلصاز ترجمة إلصليزية صدرت سنة 
 نيةالذولندية ترجم القرآف الكريم إلذ الألدا

(2)
 (3).0504كنيقل إلذ اللغة الركسية سنة   0466سنة   

 تحليل العناصر المناصية:. 2

في العمل الأدبي، فيقوؿ أفٌ ىذا  paratexteعن أهمية الدناص  Gérard Genetteيتحدث جتَار جينت 
الأختَ لا يدكن أف يظهر بجلاء، دكف أف تعززه أك تصاحبو بعض الإنتاجات الأخرل، سواء كانت خطابية أـ لا،  
كاسم الكاتب ك العنواف كالاستهلاؿ كالرسوـ أك الصور الدوضوعة على الغلاؼ، كالغاية من جميع ىذه النصوص 

 (4)(ترجمتنا) يم" النص، أك "جعلو موجودا" كضماف كينونتو ك تلقيو كاستهلاكو.ىو "تقد  péritextes ا﵀يطة

الذم يدؿ على جميع  الإنتاجات كالدصاحبات  Paratexte auctorialكيديز جينت بتُ مناص الدؤلف 
(اسم الكاتب، العنواف، العنواف الفرعي، الإىداء،  كلا مسؤكلا عنها، كتشمل الكاتبالتي يكوف الخطابية 

الاستهلاؿ...) كينقسم ىو الآخر إلذ قسمتُ هما (النص ا﵀يط ، كالنص الفوقي)، كيشمل النص ا﵀يط التأليفي 
péritexte auctorial  اسم الكاتب كالعنواف الرئيسي كالفرعي كالعناكين الداخلية كالاستهلاؿ ك الدقدمة ك
ك يتكوف  paratexte éditorial اشرػػػػػػػػػػػػػػاص النػػػػػػػػػػكمن ،)3(ات ك الحواشي كالذوامشػػػػػػػػػػالتصدير ك الدلاحظالإىداء ك 

، يندرج برت الأكؿ (النص ا﵀يط Epitexteكنص فوقي  Péritexte éditorial نشرمبدكره من نص لزيط 
لسلة، كيضم الثاني (النص الفوقي النشرم) الإشهار كقائمة النشرم) غلاؼ الكتاب، كالجلادة، ككلمة الناشر كالس

 )4(الدنشورات كالدلحق الصحفي لدار النشر. 

كيتكوف الدناص، بغض النظر عن كونو تأليفيا أك نشريا، من عنصرين أساسيتُ هما: النص ا﵀يط 
Péritexte  كالنص الفوقيEpitexte. 
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ا جينيت كآخركف قبلو، لا تنطبق فقط على النٌص الأدبي، بل لاريب أف ىذه الدفاىيم النظرية التي جاء به
على جميع الدؤلفات الدنشورة، لا سيما أعماؿ التًجمة التي تنصاع، دكف شك، للتحليل الدناصي، سواء في شقو 

 التأليفي أك النشرم أك كليهما.

النص التي يدكن أف بسرر كقد اعتبر عدد من الدنظرين في علم التًجمة ىذه العناصر الدناصية أىم عتبات 
عبرىا الأيديولوجية ، كالتًجمة بوصفها صنعة لغوية ك أداة تواصل بتُ شعوب ك أمم متباينة لغويا كثقافيا، فإنها 
يقينا، إحدل كسائل التأثتَ في الدتلقي، سلبا أك إيجابا، من خلاؿ تبليغ الأفكار ذات الصبغة الأيديولوجية إلذ 

 جمهور القراء.

، ابن الثقافة التي ينتمي إليها، ككيفية فهمو لذاتو André Lefevereحسب أندرم لوفافر كالدتًجم، 
 كثقافتو ىو أحد العوامل التي قد تؤثر في طريقة ترجمتو:

“Translations are not made in a vacuum. Translators function in a given culture at a 

given time. The way they understand themselves and their culture is one of the factors 

that may influence the way in which they translate.”  (7)
 

، Rewritingفي عملية التًجمة من حيث أنٌها عملية إعادة كتابة كيشتَ لوفافر إلذ عاملتُ أساسيتُ يؤثراف 
كيتجلى ىذا التأثتَ في كوف النص الذدؼ يتأثر بالآراء السائدة في العالد  )Poétique .)6هما الأيديولوجية كالشعرية 

م تؤديو الدؤسسات ك كبالبتٌ الأدبية الدكرسة، سواء كاف ىذا التأثر كاعيا أك غتَ كاع. كيلح لوفافر على الدكر الذ
قراءتو أك إعادة كتابتو أك تعيق ذلك، كيسمي ىذا العامل  الذيئات كالقول التي تشجع على كتابة الأدب أك

  ) Patronage .)7"الرعاية"* 

أفٌ الدتًجم يعمل ضمن سياؽ اجتماعي ىو جزء منو،  B.Hatim & I.Masonكيعتبر حاتم كمايسوف 
 كبذلك، فإف التًجمة من ىذا الدنطلق عملية أيديولوجية في حد ذاتها:

“The translator in a social context and is part of that context. It is in this sense that 

translating is; in itself, an ideological activity.” 
(00) 

، Jeremy Mundayكسبل بسرير ىذه الأيديولوجية لستلفة، كىي ظاىرة للعياف، كما يقوؿ جريدي مندام 
بأنٌها تأطتَ لسردية  Mona Bakerكمن كسائلها العناصر الدناصية التي حددىا جتَار جينت، ككصفتها متٌ بيكر 

 التًجمة:
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“*…+ other points are paratexts, material outside of the text, such as a critical 

introduction, evaluative footnotes, book cover, and the like (Genette 1997), which Baker 

(2006) describes as framing the narrative of translation.” 
(00) 

حاضرة في عمل دم ريار، فقد كضع لتًجمتو   paratexte auctorialإف جميع عناصر مناص الدؤلف 
عنوانا في أعلى الصفحة الأكلذ، تلاه عنواف فرعي كاسم الدتًجم كدار النشر، أردفو برسالتو إلذ ملك فرنسا التي 

ض كجهها لو بدناسبة إصدار ترجمتو، كبخطاب إلذ القراء ك بدقدمة كجيزة عن "ديانة الأتراؾ"، كما ضمٌن بع
صفحات العمل إشارات بالذامش إلذ تفاستَ القرآف الكريم التي اعتمد عليها، كتعليقات حوؿ أسماء السور 
كالحركؼ الدقطعة كشركحات لبعض معاني الآيات حينما يكتنف التًجمة بعض الغموض، كالتي سنخصها بالتحليل 

 في ما يلي من ىذه الدراسة للكشف عن مقاصد الدتًجم.

باستثناء الإشارة إلذ دار النشر كعنوانها كالرسم  فهو غائب تقريباparatexte éditorial ر أما مناص الناش
 الداؿ عليها.

 العنوان: 0.2

يؤدم العنواف في الأعماؿ الأدبية كغتَىا عدة كظائف منها التعيتُ كالإعلاف عن الدضموف، كبرديد جنس 
  )02(النص، كما قد " ]...[ ييعلن كذلك مقصدية كنوايا الدبدع كمراميو الأيديولوجية.]...[" 

أم قرآف  « L’Alcoran de Mahomet »يتصدر الصفحة الداخلية لتًجمة دم ريار عنواف العمل كىو 
،  كىذه التسمية تؤدم كظيفة تعيينية تتمثل 177 3ك سنة  0447لزمد، كىو العنواف الذم كجدناه في طبعتي سنة 

في برديد مضموف العمل كلزتواه، كما تدٌؿ أيضا على اعتقاد الدتًجم الراسخ بأف القرآف الكريم من كحي خياؿ 
نو "قرآف لزمد"، في حتُ أف ىذه النسبة غائبة في الأصل، كىو النبي الكريم، من خلاؿ نسب النٌص إليو بالقوؿ أ

إلذ اللاتينية ك اللغات الأكركبية، فلم يينسبا إلذ عيسى أك موسى،  التوراةما لد يحدث حينما تيرجم الإلصيل ك 
لبعد ك"زبور داكد". كىكذا فإفٌ ا Pentateuqueكالنسب الدعركفة في  اللغة العربية ىي "أسفار موسى الخمسة" 
 الأيديولوجي الكامن كراء ترجمة دم ريار كاضح بساما من العنواف.

القارئ الفرنسي كالأكركبي في تلك الحقبة  l’horizon d’attenteتقع ترجمة دم ريار في أفق انتظار 
الزمنية التي صدرت خلالذا ترجمات لاتينية للقرآف الكريم على غرار تلك التي ألصزىا مارؾ الطليطلي في القرف الثاني 

كىي ترجمات جميعها تدكر في فلك الإسقاطات التي  )00(، كيوحنا السيغوفي في أكاسط القرف الخامس عشر عشر
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نيسة آنذاؾ للتصدم لانتشار الإسلاـ، عبر ترسيخ فكرة أفٌ القرآف الكريم من تأليف لزمد، كاعتباره كضعتها الك
لررد ىرطقة من كحي خياؿ ىذا "النبي الدزيف"، كأفٌ النٌص القرآني مزيج بتُ لرموعة من النصوص الإلصيلية 

 )04(كالتوراتية. 

ار كإف كاف لستلفا عن التًجمات التي ألصزت أفٌ عمل دم ري Sylvette Larzulكترل سيلفات لاغزككؿ 
في بداية القركف الوسطى بإشراؼ الكنيسة للدفاع عن العقيدة الدسيحية من خلاؿ ترجمات موجهة للقرآف الكريم، 
كىو الأمر الذم كاف سائدا آنذاؾ، إلا أفٌ الدتًجم لد يكن بوسعو أف يتجنب إدانة الإسلاـ خلاؿ حقبة كانت 

  الحاكمة لا تزاؿ تعتبر الإسلاـ ىرطقة: الكنيسة كالسلطة

« Cependant, si l’auteur s’éloigne de l’apologétique traditionnellement associée { la 

traduction du Coran, il ne peut, { une époque où l’islam reste considéré par l’Église et le 

pouvoir comme une hérésie, ne pas fermement le condamner.*…+ » 
(03) 

كفي كاقع الأمر، لد يكن لدم ريار خيار آخر سول الانضواء برت لواء معاداة الإسلاـ كنبيو الذم رعتو 
 الكنيسة 

منذ عصر الحركب الصليبية، كىو الأمر الذم لا يخفيو الدتًجم بل يصرح بو في مواضع لستلفة من العناصر 
 الدناصية الأخرل.

 الإهداء: رسالة 2.2

ضمنٌها  Pierre Séguier استهل دم ريار ترجمتو برسالة إىداء كجهها  إلذ الدستشار بيار سيقيي
ملاحظاتو التي استقاىا حوؿ الدسلمتُ حينما كاف سفتَا لفرنسا باسطنبوؿ الأسباب التي دفعتو إلذ ترجمة القرآف 
إلذ اللغة الفرنسية، كىي دكافع بذارية كتبشتَية أساسا، فنجده يذكر في خطابو أنو ترجم "قرآف لزمد" إلذ اللغة 

 جارة كإرضاء لرعاة التبشتَ الدسيحي:الفرنسية إعلاء لمجد الرب كلأجل ازدىار الت

« *…+ MONSEIGNEUR, j’ay fait parler Mahomet en français, j’ay traduit son Alcoran 

en notre langue, pour la plus grande gloire de Dieu, pour le bien du commerce, et pour 

la satisfaction de ceux qui preschent le Christianisme *…+* » 
(16) 

كيذكر دم ريار إلذ أنو لاحظ خلاؿ إقامتو للعمل في مصر ك القسطنطينية ك بلاد الدسلمتُ الأخرل، إلذ 
ما كصفو بنفاؽ الدسلمتُ حتُ تعاملهم مع الدسيحيتُ القادمتُ إلذ بلاد الدسلمتُ للتجارة، فقد كانوا على حد 
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حسب أىوائهم، ك أنو إف كاف ما  شاءكاالتلاعب بدعانيها، كيفما قولو يؤكلوف التعاليم الدينية، عندما يتأتى لذم 
تنٌص عليو ىذه التعاليم ك تدعوا إليو مدعوما ببعض ما ىو كارد في شريعتهم ك بالأحكاـ ك بأجزاء ك أمثلة من 

 القرآف، فإف القضاة لا يسوغوف لأنفسهم معارضة ذلك، إما نفاقا أك تبجيلا لتلك النصوص:

«*…+ j’ai observé que les Turcs se dispensent facilement d’obeyir aux commandemens du 

Grand Seigneur lorsqu’ils les peuvent éluder par une interprétation favorables { leurs 

interests, principalement quand ils traitent avec les Chréstiens qui négotient dans les 

Provinces de leur domination ; mais j’ai aussi recognu, que si ce qui est contenu dans ses   
Commendemens est appuyé des points de leur loy, des sentences, des passages et des 

exemples de l’Alcoran, les Magistrats n’oseraient y contrevenir, soit qu’ils en usent ainsi 

par hypocrisie ou par vénération *…+ » 
(17) 

لقرآف الكريم، لا يخفي أبدا انتصاره لعقيدتو الدسيحية كلانتمائو كبالتالر فإفٌ دم ريار، بصفتو متًجما ل
الأكركبي، كسعيو من خلاؿ ترجمتو للقرآف الكريم إلذ توظيفو ضد الدسلمتُ، بل يعلن عن ىذا التوجو كيجعل من 

 ترجمتو للنٌص القرآني أداة يتوسل بها لتشويو صورة الإسلاـ كنبيو كمعتنقيو.

 الاستهلال: 0.2

ريار في الاستهلاؿ خطابا إلذ القراء، يعرؼ فيو بالقرآف الكريم كنظمو كتفستَه، معتبرا إياه  يوجو دم
لزاكرة طويلة بتُ ا﵁ ك الدلائكة كلزمد، ىذا النبي الدزيف الذم اختلقو بفضاضة، ك أسماه القرآف أك الفرقاف، أم 

اء من الأسماء، كأفٌ الدفسرين الدسلمتُ ألفوا الذم يديز بتُ الختَ كالشر، كقسمو إلذ عدة سور، أطلق عليها ما ش
عديد التفاستَ كلكنها أكثر تفاىة من النص الأصلي، كأف بعض السور تبتدئ بحركؼ ىجائية عربية رفضوا 
 تفستَىا لسافة أف يقولوا ما لا يليق بنبيهم الدزيف، كبأفٌ الاطلاع على ىذا الكتاب سيدفعهم احتقار ىذه الديانة:

« Ce livre est une grande conférence de Dieu, des Anges et de Mahomet que ce faux 

Prophète a inventé assez grossièrement ; *…+ Il a intitulé ce livre ALCORAN, comme 

qui dirait le Recueil des Préceptes ; il l’appelle aussi Al FORCAN, c'est { dire qui 

distingue le bien d’avec le mal ; il l’a divisé en plusieurs Chapitres auxquels il donne telle 

inscription que bon luy semble *…+ Il a esté expliqué par plusieurs Docteurs 

Mahometans, leur explication est aussi ridicule que le texte; *…+Tu trouverras au 

commencement de quelques Chapitres des Lettres de l’Alphabeth Arabe, que plusieurs 
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personnes ne veulent pas expliquer; ils ont peur de dire des choses qui ne soient pas 

agréables à leur faux Prophete,  *…+ Tu seras estonné que ces absurditez ayent infecté la 

meilleure partie du Monde ; et avoüeras que la connoissance de ce qui est contenu en ce 

Livre, rendra cette Loy mesprisable. » 
(18)

 

لزاكلة للتأثتَ على الدتلقي من إفٌ ىذا الاستهلاؿ الدوجو إلذ القراء ليس إلا كسيلة لتوجيو فعل القراءة ك 
خلاؿ كصف القرآف الكريم بأنو كتاب من تأليف ىذا "النبي الدزيف" كانتقاد نىظٍمًوً كمفسريو، كيتلخص أسلوب 
التأثتَ ىذا في تكرار أفٌ النبي لزمد "مزيف" لزاكلة لجعل القارئ يؤمن بذلك، كقد يرل القارئ غتَ الدطلع في ىذه 

جده في ثنايا النص القرآني، كما أف دم ريار يقدـ انطباعا شخصيا، كىو الشعور بالاحتقار الدقدمة ملخصا لدا سي
ابذاه الدسلمتُ كديانتهم، كيعتبره الدغزل الذم يدكن أف يصل إليو أم قارئ للقرآف الكريم، كىو بذلك لا يوجو فعل 

 القراءة فحسب بل عملية الفهم أيضا.

 مختصر "ديانة الأتراك": 4.2

دم ريار في نهج تشويو صورة الإسلاـ لدل القارئ، من خلاؿ تقديدو لدختصر حوؿ الدين  كيستمر
 Sommaire » الإسلامي كأركانو كبعض الأحكاـ الفقهية الخاصة بالزكاج كالطلاؽ، أسماه "لستصر ديانة الأتراؾ

de la Religion des Turcs »حوؿ الإسلاـ؟ ىل  . كىنا يتبادر إلذ أذىاننا سؤاؿ حوؿ جدكل ىذه الدقدمة
القصد منها تنوير القارئ حوؿ تعاليم الدين الإسلامي تذليلا لدشقة فهم الأحكاـ الواردة في الآيات القرآنية؟ أـ 

 ىو مطية أخرل لجعلو يتبتٌ أفكار الدتًجم كأيديولوجيتو قبل حتى أف يشرع في قراءة التًجمة؟ 

حوؿ الإسلاـ، توظيف الدتًجم لكلمة "الأتراؾ" للتعبتَ كأكؿ ما يلفت الانتباه حوؿ ىذه الدقدمة الدوجزة 
عن الإسلاـ. كقد يعود ذلك إلذ الحقبة الزمنية التي ألصز خلالذا دم ريار ترجمتو، كىي فتًة الخلافة العثمانية، 

وس كىو الدعتٌ الذم يحيلنا عليو القام  فأصبح كل يشار إلذ كل من ىو على ديانة الإسلاـ بأنو تركي أك عثماني،
 :Le Petit Robert الفرنسي

«Turc , Turque : *…+ 2. Vx (XVII
e
) Musulman, Sectateur de Mahomet. Fig. et Péj. 

Homme dur, cruel (on employait aussi arabe, dans ce sens.) » 
(19) 

 

ربدا إلذ كونو كاف خلاؿ فتًة من حياتو سفتَا فرنسا لدل الأستانة، فكانت مقدمتو حوؿ الإسلاـ  أك
شهادة دكٌنها حوؿ ما عاينو من الدمارسات ك الشعائر الدينية التي كاف يدارسها الأتراؾ في ذلك العهد. كما أف 
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العثمانيتُ العدك الرئيسي للممالك لاستعماؿ لفظ ''الأتراؾ" دلالة تضمينية أخرل، كىو اعتبار الأتراؾ ك 
 كالإمبراطوريات الأكركبية حينئذ، كقد عاصر دم ريار عصر ضعف الإمبراطورية العثمانية كزكالذا.

كمن خلاؿ الاطلاع على ما ضمنو الدتًجم من معلومات حوؿ الإسلاـ، لصده قدٌـ للقارئ معلومات 
يث كإنكار صلب الدسيح، كأركاف الإسلاـ من شهادتتُ صحيحة، لاسيما ما تعلق بالتوحيد كرفض الشرؾ كالتثل

كصلاة كزكاة كحج، كإيداف بالرسل كاليوـ الآخر كغتَىا من عناصر العقيدة الإسلامية. إلٌا أنو حتُ حديثو عن 
 علاقة الإسلاـ بالدرأة، لصده ينقل معلومات مغلوطة للقارئ، حينما يقوؿ:

« Il leur est permis d’avoir quatre femmes épousées en même temps, et d’autant de filles 

et de femmes esclaves qu’il en peuvent nourrir. 

Ils peuvent quitter leurs femmes quand bon leur semble en leur payant ce qu’ils leur ont 

promis par leur contrat de mariage et se remarier à leur volonté *…+ » 
(19) 

، كونو يبيح، في )20(كىنا يوظف دم ريار أحد إسقاطات الدستشرقتُ التي مفادىا أفٌ الإسلاـ عدك للمرأة 
كيصم الرجل الدسلم بالشهوانية كظلم الدرأة حينما يقوؿ أنو يسوغ للرجاؿ في الإسلاـ ترؾ  نظره، تعدد الزكجات،

جهلا منو بالأحكاـ الفقهية في ىذا الباب، كلا يسعنا في أك "تطليق" زكجاتهن متى أرادكا ذلك، كقد يكوف ذلك 
كلا يفوتنا أف نشتَ إلذ أف دم ريار حاكؿ من خلاؿ ىذا العرض الوجيز      ىذا الدقاـ التوغل في ىذا الدوضوع.

لدبادئ الدين الإسلامي كالدمارسات الدينية للأتراؾ، أف يقارف بتُ الإسلاـ كالدسيحية، كقد كقع في عدد من 
 ، بذملها سيلفات لاغزككؿ في ما يلي:لزلقاتا

« S’il présente assez justement les points fondamentaux de la religion, Du Ryer n’en 

commet pas moins un certain nombre d’erreurs dans la comparaison qu’il en fait avec le 

christianisme : l’appel { la prière est considéré par lui comme une prière en soi, la 

circoncision comme un sacrement et les ablutions comme une purification de l’âme, 

quand elles ne constituent qu’une purification rituelle. » 
(21)   

زككؿ، كلكن التًجمة تعج بالأخطاء كفي الواقع، لا تقتصر الأخطاء التي ارتكبها دير ريار فيما ذكرتو لاغ
التي سنشتَ إلذ بعض منها في ما يلي من ىذا البحث، كالتي تعزل في لرملها إلذ منهج التًجمة الذم سلكو 

 الدتًجم.

 



www.manaraa.com

 (2030-0050)رددم:  2005 ديسمبر: 20العدد  ،40المجلد                                                                        في الترجمة:                                     

55 

 

 أسماء السور: 3.2

إف الدتصفح لتًجمة دم ريار لدعاني القرآف الكريم، يقف على اختيار الدتًجم الاعتماد على ترتيب السور  
كما كردت في الدصحف العثماني، كىو أمر يحسب لو، على العكس من ترجمات العديد من الدستشرقتُ الآخرين،  

الذين فضلوا ترتيب السور في التًجمة كغتَه من الدتًجمتُ  Edouard Montetكتلك التي ألصزىا إدكارد مونتي 
، الذم ينتقد في مقدمة ترجمتو لدعاني القرآف الكريم، Régis Blachereحسب تسلسلها التاريخي، كريجيس بلاشتَ 

ترتيب سور القرآف الكريم في الدصحف مشتَا إلذ أنو لا يوافق الأصل، كلا يحتـً التسلسل الزمتٍ للوحي، بل أف 
 )22( .صحف كفقا لطولذا، كبالتالر فإننٌا قراءتنا للنص القرآني معكوسةالسور ريتبت في الد

كقد جاءت ترجمة دم ريار، علاكة على ىذا، في مائة ك أربعة سورة، كبذلك يكوف قد احتـً ترتيب سور 
ك  فيذكر أفٌ سور البقرة ك الأنعاـ القرآف الكريم كتقسيمها في الدصحف، غتَ أنوٌ خلط بتُ ما ىو مكي كمدني،

الرعد كالحج كالواقعة كالدمتحنة كالصف كالتغابن كالطلاؽ كالإنساف كالنصر مكية، كىي سور مدنية، كأفٌ سورة 
العاديات مدنية، كىي مكية، كىي الدلاحظة نفسها التي كجدنا الباحث بن لزمد ضيفاكم، قد أشار إليها في 

 ".الترجمة أندري دي ريير، بين ترجمة القرآن وقرآنمقالو الدوسوـ بػ: "

بدلا من  Chapitreمصطلح  كفي ترجمتو لأسماء السور، نلاحظ اعتماد دم ريار على استعماؿ
Sourate فهو يوظف إذف الدصطلح الدعتمد للدلالة على أقساـ الكتاب الدقدس. كما أنو في نقلو لأسماء السور ،

، « La lignée de Joachim »  عمراف" بػ"آؿ  الدالة على أسماء الأنبياء، يوظف الدقابل الثقافي، فيتًجم
ك"إبراىيم"   « Marie » ك"مريم" بػ « Joseph »ك "يوسف" بػ  « Hod »ك "ىود" بػ  « Jonas »ك"يونس" بػ 

بدلا من اللجوء  الأنبياء اختار دم ريار توظيفها  ، كىي جميعها أسماء فرنسية مسيحية لذؤلاء« Abraham »بػ 
، الذم استعملو عديد الدتًجمتُ لدعاني القرآف الكريم، كىو في رأينا Translitérationإلذ أسلوب النقحرة 

 Henri Meschonnicىنرم ميشونيك الأسلوب الدناسب للحفاظ على "عربية" النظم القرآني. كمن كجهة نظر 
 )stratégies d’annexion.*)20الاستًاتيجيات الالحاقية يعتبر ىذا الخيار التًجمي من 

، أم "الدعركة"، كيتًجم سورة « Chapitre du Combat »دم ريار ييتًجم سورة "لزمد" بػ:  غتَ أفٌ 
" بػ:  ، أم "الإغريق" أك "اليونانيتُ"، كهما إحدل التًجمات لأسماء سور القرآف « Chapitre des Grecs »"الركـ

 الكريم التي أشار إليو بن لزمد ضيفاكم بالقوؿ:



www.manaraa.com

 (2030-0050)رددم:  2005 ديسمبر: 20العدد  ،40المجلد                                                                        في الترجمة:                                     

56 

 

 في ما كرد كفق السورة لاسم الأصلي كالدعتٌ تنسجم لا ترجمة السور أسماء بعض ترجم ريتَ دم " أفٌ 
 La) طو كسورة (La mouche à miel) كالنحل (La préface) ترجمة الفابرة غرار على العثماني،]...[ الدصحف

béatitude  de l’enfer)  ب صصكالق الدصطلح، ىذا اختيار في كالنعيم الجحيم بتُ العلاقة نفهم ىذه كلد 
(L’histoire) ب كالركـ .كالتاريخ بتُ القصٌ  كاضح كالفرؽ (Les Grecs) ٌكالصافات الإغريق، على يحيل كالدعت 

 ما نعرؼ كلا (Combat) ب لزمٌد كسورة المجلس، أم (Le conseil) أم الأكامر، كالشورل  (Des ordres) ب

 ب كالدزمل الدعركة، أك الشجار كدلالة (Muhammad) العلم اسم بتُ التًجمة بهذه ريتَ أندرم دم يقصد ذا
(Timide) ،الدسد كسورة أم الخجوؿ    (La corde de palmier)  كالإخلاص النخيل، حبل أم  (Salut)  

 )24(الخلاص ]...[."  أم

 لأنوٌ كاف يؤمن إيدانا راسخا ببشرية القرآف كأنوٌ « Préface »كفي رأينا، فإفٌ دم ريار ترجم "الفابرة" بػ 
من تأليف النبي الكريم، فهو كغتَه من الدؤلفات البشرية التي تبتدئ بدقدمة، كعليو سمى دم ريار الفابرة بػ:    

« Préface »أما نقلو لػ "النحل" بػ . « La mouche à miel » يػيرٌدي إلذ أفٌ لفظ ،« mouche »  في اللغة
سية كاف يدؿ في الفرنسية القديدة على كل من الذباب كالبعوض كالنحل كغتَىا من الحشرات الطائرة الصغتَة، الفرن

للدلالة على النحل،  « mouche à miel »ككانت بعض الدناطق الفرنسية في القرف الخامس عشر تستعمل عبارة 
 :Le Petit Robertكىي الدعاني التي يحيلنا عليها القاموس الفرنسي 

« Mouche : I- Insecte.1. vx Petit insecte volant (mouche, abeille, guêpe, moucheron, 

taon)*…+— (1487) Région. Mouche à miel : abeille. » 
(25) 

كعليو، فإننٌا نعتقد أف ترجمة دم ريار جاءت موافقة للاصطلاح الذم كاف سائدا في فرنسا حينئذ للدلالة 
 على النحل.

، فإننٌا لصد الدتًجم قد « Chapitre de la Béatitude et l’Enfer »عن ترجمتو لػ "سورة طو" بػ أما 
أردؼ ترجمتو لذذا الاسم بتعليق مفاده أنوٌ قد كرد في تفستَ الجلالتُ كتفستَ البيضاكم ما يدؿ على أفٌ حرؼ 

 الطاء يعتٍ: طوبا، كحرؼ الذاء يعتٍ: ىاكية:

« Lecteur, les Mahométans ont intitulé ce Chapitre  طو Tthé. Ce sont deux lettres de 

l’Alphabet Arabe, { savoir :ط T et ق He ou &. En ce lieu ط T : signifie طوبا Thouba, c'est 

à dire Béatitude et & signifie  ىوية haoihé, c'est { dire l’Enfer. Voyez la glose et 
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l’interprétation de Gelaldin et de Bedaoui. Ils ont intitulé ce chapitre de la Béatitude et 

de l’Enfer. »
 (26)

 

غتَ أنػٌنٌا لد لصد أف التفستَين اللذين يحيل عليهما الدتًجم، يذكراف ىذا الدعتٌ. فقد كرد في تفستَ الجلالتُ 

كلد يشر البيضاكم في تفستَه مطلقا إلذ ما جاء بو  )25("ا﵁ أعلم بدراده ذلك" ﴾:  ﴿في شرح قولو تعالذ:

 )26(دم ريار.

" بػ  ، فإنو كظف أحد الأسماء الدالة « Chapitre des Grecs »كحينما ترجم دم ريار "سورة الركـ
 لى الإمبراطورية الركمانية البيزنطية، كىو الدعتٌ الذم يحيل عليو القاموس الفرنسي:ػػػػػػػػع

« Grec, Grecque :[…+Empire grec, ou empire romain d’Orient (476-

1453).→byzantin.*…+ » 
(29) 

 )00(كىي التًجمة نفسها التي اختار توظيف بعض من جاء بعده من الدتًجمتُ أمثاؿ كلود إيتياف سافارم 
 كاف ىذا الاختيار نابعا من خلفيات تاريخية، أـ تكمن كراءه دكافع أيديولوجية.  . كلسنا ندرم إف)00(ككازمرسكي 

، فهو في اعتقادنا يديؿ على أمرين: أكلذما: « Chapitre du Combat »أما ترجمتو لػ: "سورة لزمد" بػ: 
ك ثانيهما: أنو  ىو بذنبو استعماؿ اسم "لزمد" فهو كما أسلفنا يينكر نبوتو كينفي عن النص القرآني أم قدسية،

ترجمها كذلك لاعتماده على أحد التفاستَ التي عنونتها بسورة القتاؿ، كىو أحد الاسمتُ الاجتهاديتُ الدوضوعتُ 
 لذا، كما أنوٌ أحد الدواضيع التي تناكلتها السورة كتلتها سورة الفتح. كفي ىذا الصدد تذكر منتَة الدكسرم:

يت ىذه السورة في كلاـ بعض الصحاب ة رضواف ا﵁ عليهم بسورة القتاؿ، كما ركم عن ابن عباس "سمي
 رضي ا﵁ عنهما قاؿ: "أنزلت سورة القتاؿ بالددينة". 

كبهذا الاسم عنوف بعض الدفسرين السورة كالقرطبي، كالدهايدي، كالسيوطي في الدر، كالشنقيطي في أضواء 
لنفسي، كالبيضاكم، كأبي السعود، كالشوكاني، البياف. كما أكرد ىذا الاسم كثتَ من الدفسرين كالزلسشرم، كا

كالألوسي، كالسعدم في تفستَه. كذكره السخاكم، كالسيوطي، في كتابيهما، كما ذكره البقاعي، كالفتَكزآبادم." 
)02( 

، فإننٌا لد نقف على ذكر ىذه « Le Chapitre du Timide »  أما عن ترجمتو لػ: سورة الدزمل بػ
 نفات التي اطلعنا عليها، كىي ترجمة لا بست بأم صلة إلذ الدواضيع الدتضمنة في السورة.التسمية في أم من الدص
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أم "حبل النخيل"، فهي ترجمة تفستَية، فالدسد كما  « Corde du palmier »كترجمتو للفظ "مسد" بػ 
يفو أك خوص كقد يعرفو الرازم في لستار الصحاح، ىو: " اللٌيفي ييقاؿ: حبل من مسد. كالدسد أيضا حبله من لً 

د ىنا ػمػػأم أفٌ دم ريار ع)04(كالخوص ىو: "كرؽ النخل الواحدة (خوصة)")00(يكوف من جلد الإبل كأكبارىا." 
 العربي من خلاؿ التًجمة. تٌ اللفظػػػػعػػرح مػػػإلذ ش

الدسيحية ، أم الخلاص، يكوف دم ريار قد كظف أحد الدفاىيم « Salut »كفي ترجمتو لػ: "الإخلاص" بػ 
الإلصيلية، كفي الاستعماؿ اليهودم كالدسيحي كفي الديانة البوذية، يعتٍ "الخلاص" النجاة من الخطيئة التي بسيز الحالة 

 الطبيعية للفرد كمن اللعنة التي تنجز عنها:

« *…+ 2- Dans les religions judéo-chrétiennes, bouddhique, Félicité éternelle ; le fait 

d’être sauvé de l’état naturelle du péché et de la damnation qui en résulterait *…+ » 
(35) 

، Chapitre Ô Hommeكلا يقتصر الأمر على أسماء ىذه السور فقط، بل أف ترجمتو لػ: سورة يس بػ: 
أفٌ ىو  بيضاكم، كالتي أردفها بتعليق مفاده أفٌ حرؼ الياء ىو تصغتَ لحرؼ النداء "يا"، كينسب ذلك إلذ ال

 Kitabاختصار لكلمة إنساف، كأفٌ جبريل حينما أتى الرسوؿ بالوحي بدأ السورة بهذه الطريقة، كيحيل القارئ على 

el tenouir )04(  الذم تذكر سيلفات لاغزككؿ ترجيح ألاستار ىاملتوفAlaistair Hamilton  ك فرانسيس
، كىو في الواقع Righi at-tunisiنوير في التفستَ" لػمؤلفو أف يكوف ىو كتاب "الت Francis Richardريتشارد 

ليس إلا خطأ من الباحثتُ، في اعتقادنا، لأف مصنف "التنوير لستصر التفستَ" ىو لصاحبو لزمد بن أبي القاسم 
)، كقد لخصٌ في مؤلفو تفستَ مفاتيح 0000-1242بن جميل أبو عبد ا﵁ شمس الدين الربعي التونسي الدالكي (

 .)05(غيب للفخر الرازم ال

كقد جاء في تفستَ ىذا الأختَ، في معرض حديثو عن الحركؼ الدقطعة قولو: " ((الدبحث الثاني)) قيل في 
خصوص يس إنو كلاـ ىو نداء معناه يا إنساف، كتقريره ىو أفٌ تصغتَ إنساف أنيستُ فكأنو حذؼ الصدر منو 

مل أف يكوف الخطاب مع لزمد صلى ا﵁ عليو كسلم كيدؿ كأخذ العجز كقاؿ (يس) أم أنيستُ، كعلى ىذا يحت
 )06(عليو قولو تعالذ بعده (إنك لدن الدرسلتُ)."

كبالتالر، فإف دم ريار يكوف قد بتٌ فعلا تعليقاتو على أسماء بعض السور، بصورة غتَ مباشرة عن تفستَ 
كىنا يبرز أثر التفستَ في ترجمة معاني الفخر الرازم عن طريق الدختصر الذم كضعو ابن جميل الربعي التونسي، 

إلا أننٌا نرل أفٌ الفخر الرازم قد ساؽ لنا تأكيلا  فاستَ كالرٌد عليها،ػػػػػػػػػػػػالقرآف الكريم. كإف كاف موضوع برقيق الت
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الدبتٍ  يقوـ على أم دليل، كلا يظهر أنو يوافق عليو أك يتبناه، كحجتنا في ذلك أنو توظيفو للفعل لدعتٌ ((يس))، لا
للمجهوؿ "قيل"، من دكف أف ينسب ىذا القوؿ لأم كاف، علاكة على عرضو لعدد من الآراء دكف أم ترجيح أم 

 منها.

 الحواشي: 4.2

إفٌ اللافت للانتباه في ترجمة دم ريار، ىو أنوٌ على الرغم من ىجومو ضد مفسرم القرآف الكريم في 
كىو تفستَ الجلالتُ، لجلاؿ  Gelaldinتفاستَىم في حواشي التًجمة.  الاستهلاؿ، إلذ أنوٌ لا يدتنع عن الإشارة إلذ

               ك ىو تفستَ أنوار التنزيل كأسرار التأكيل للبيضاكم،  Bedaouiالدين ا﵀لي كجلاؿ الدين السيوطي، ك 
للقاضي لزمد بن أبي القاسم بن عبد السلاـ بن جميل الربعي الدالكي التونسي، الدشار  Kitab El Tanouir ك

،  الدصنفات الفقهية Grammaire d’Erpeniusإليو آنفا، ككتاب النحو العربي للمستشرؽ الذولندم أربنيوس 
أقل على تفستَ باللغة كىي أىم الدراجع التي يعتمد عليها، كبصفة   l’explication du Chafai للإماـ الشافعي
 ، لد يتستٌ لنا العثور عليو.Anf Joahirenالتًكية يسمى 

كما استعمل الدتًجم الحواشي أحيانا لتقديم بعض الشركح الدتعلقة ببعض الدسائل ذات الصلة بالآيات 
 القرآنية التي ترجمها.

 تحليل الترجمة:. 0

 تعديل الوحدة الترجمية: 0.0

، أف E.A. Nida، الذم يعتٍ كفقا لتعريف أكجتُ نايدا Equivalence formelleإف التكافؤ الشكلي 
يطابق شكل النٌص الذدؼ شكل النص الأصلي، بحيث التًجمة تكوف موجهة لضو الأصل، كتسعى إلذ توليد 
 عناصر شكلية تتضمن الوحدات النحوية ك علامات التنقيط ك ترتيب الفقرات في النص، كيكوف التًكيز في ىذه

، لا يتحقق في ترجمة دم ريار. كعلاكة على ذلك، )07( التًجمة على نقل النص في اللغة الذدؼ شكلا كمضمونا
أدل اعتماده على التًجمة الحرفية أحيانا، كإضافة بعض العناصر غتَ الدوجودة في النص القرآني إلذ بسييع النص 

ة في غتَ مواضعها الصحيحة، أدل إلذ تعديل كالتصرؼ فيو بشكل كاضح، كتوظيفو لعلامات التًقيم الفرنسي
ا كردت في النص الأصلي،  على الرغم من احتًامو لتًتيب السور التي تشكل ػػػػػمػػػػػػػػالوحدات الدعنوية كالتًجمية ك

 Claude Etienneالوحدة الدلالية الكبرل في القرآف الكريم، كىو الحكم نفسو الذم أصدره كلود إيتياف سافارم 

Savary:صاحب التًجمة الفرنسية الثانية لدعاني القرآف الكريم، حتُ قاؿ في مقدمة ترجمتو لدعاني القرآف الكريم ، 
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« Du Ryer, sans respect pour le texte,  a lié les versets les uns aux autres, & en a 

fait un discours suivi. Pour opérer cet assemblage difforme, il a recours à des froides 

conjonctions, à des bouts de phrase qui détruisant la noblesse des idées, le charme de la 

diction, rendent l’original méconnaissable. »
(40) 

كيتجلى ىذا الضعف الذم أكدتو لاغزككؿ، في السمة الدميزة لتًجمة  دم ريار ىو طوؿ النص الفرنسي 
من جهة، كلجوءه إلذ إضافة  Paraphraseالنص العربي، كذلك راجع إلذ اعتماده على التًجمة الشارحة مقارنة ب

معاف جديدة لا بست بصلة للأصل، من جهة أخرل. كما لجأ أيضا إلذ تقديم كحدات دلالية عن أخرل، فهو 
نبوة كذبا، كأباح لنفسو يعتقد اعتقادا راسخا أف النص القرآني نص بشرم كتبو شخص يدعى "لزمد"، يدعي ال

التصرؼ في النص كما يشاء، سعيا منو إلذ إبعاد النص القرآني عن مقاصده، كقد شاب ترجمة عديد الآيات 
ك جزء من الآية  224برريف لدعانيها، لاسيما الدتعلقة بالدسائل الفقهية، فنجده على سبيل الدثاؿ يجمع بتُ الآية 

 : 225ك  224من سورة البقرة كالآيتتُ الدواليتتُ  223، كالجملة الأختَة من الآية 223

  ﴿                                          

                                       

                                     

              ﴾)40( 

« Votre religion ne vous permet pas de jurer Dieu en vain & souvent pour vous 

justifier, Dieu entend tout & sait tout, il n’aura pas égard { ce que vous direz { la volée 

qui ne sera nuisible à personne, mais il verra ce qui sera dans votre cœur. Il sera clément 

& miséricordieux à ceux qui jureront à ne pas toucher leurs femmes l’espace de quatre 

mois ; s’ils retournent { elles, il est clément & miséricordieux, que s’ils les veulent 

répudier, il entend tout & fait tout. » 
(42) 

ة، ىو الانزياح الدلالر الذم شوه معتٌ الآية الأكلذ، فقد إف أكؿ ما يلاحظ على ترجمة الآيات السابق
كاعتماده على التًجمة أي "دينكم"،  « votre religion »استبدؿ الدتًجم لفظ الجلالة "ا﵁" بالعبارة الفرنسية 

                       :                ((كلا بذعلوا ا﵁ عيرضة لأيدانكم)) التي نقلها بقولوالشارحة في نقل الجملة الأكلذ 
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«Votre religion ne vous permet pas de jurer Dieu en vain & souvent pour vous 

justifier »   

كىو معتٌ لد يستند في إعادة صياغتو على أم تفستَ للنص الأصلي، إذ لصد الطبرم، على سبيل الدثاؿ، 
القرآف": (( لا بذعلوا الحلف با﵁ حجة لكم في ترؾ فعل الختَ يذكر ىذا الدعتٌ في "جامع البياف عن تأكيل آم 

أما ما جاء بو دم ريار  فيعتٍ " يدنعكم دينكم من اللغو بأيدانكم لتبرير ما  )40(فيما بينكم كبتُ ا﵁ كبتُ الناس.))
ناىيك ، الناس)) تفعلوف"، كبذلك يكوف الدتًجم قد حذؼ الشطر الثاني من الآية ((أف تبركا كتتقوا كتصلحوا بتُ

عن أف ىذا الاستبداؿ لاسم "ا﵁" بعبارة "دينكم" ينطوم على دلالة أخرل تصب في الاعتقاد نفسو بأف ىذا 
الدين الذم جاء بو "لزمد" ىو دين مزيف، ىرطقة مصدرىا بشرم كضعي لا إلذي، كىو ما يبرر لجوء الدتًجم إلذ 

، كإف كاف ىذا « il »ف الفرنسي كاستبدالذا بضمتَ الغائب حذؼ كلمة ا﵁ حتُ نقلو لذذه الآيات إلذ اللسا
الاختيار نابعا من كوف اللغة الفرنسية تػستهجن التكرار، إلا أف لذلك دلالة مستتًة أخرل ىي إنكار أف يكوف 

الفرنسية يدؿ على أم شيء يكوف  « Religion »مصدر القرآف الوحي الإلذي. كما أفٌ الدعتٌ الاستعارم للفظة 
كالتعلق  ل إجلاؿ كاحتًاـ، كأم نشاط أك ماىية تستدعي احتًاما كإجلالا شبيها باحتًاـ الفرد كإجلالو للدين،لز

)44(*الركحاني بدذىب أك فلسفة كتعلقنا بالدين.
 

) بالآية 223كمن خلاؿ تدبر معاني ىذه الآيات، يظهر جليا أنو على الرغم من ارتباط معتٌ الآية (
أف الأكلذ تقديم للثانية، كيتجلى ىنا الانتقاؿ من العاـ إلذ الخاص، أم من النهي عن التسرع )، إلا 224اللاحقة (

في الحلف كاللغو فيو، إلذ حلف الرجل بعدـ معاشرتو زكجتو، كىو أمر كاف شائعا في الجاىلية ككاف يدكـ ىذا 
 )43( .ؿ فأنزؿ ا﵁ تعالذ ىذه الآيةالامتناع فتًات طويلة، كاستمر لبعض الوقت بعد الإسلاـ، ككاف لزاما أف يزك 

كمن خلاؿ النظر في ترجمة الآيات السابقة، لصد أف الدتًجم قد حرٌؼ معناىا برريفا كليا، كقدٌـ معتٌ 
، التي ىي في سياقنا ىذا الآية l’unité de traductionإجماليا لا تتضمنو، فنجده قد غتٌَ من الوحدة التًجمية 

كحدة ترجمية سابقة في كحدة أخرل، إما جاىلا بحدكد الوحدات التًجمية في النص  القرآنية، ميدخلا جزءا من
القرآني، أك قاصدا تشويو الدعتٌ، كإفٌ متلقي ترجمة ىذه الآيات يفهم أف "ا﵁ غفور حليم بأكلئك الذين يحلفوف 

جاتهم أف ينتظركا أربعة بعدـ معاشرة زكجاتهم لددة أربعة أشهر"، بدلا من "على الذين يحلفوف بعدـ مباشرة زك 
أشهر أك أقل من ذلك* قبل قرب النساء"، كىو جاء بو لزمد الطاىر بن عاشور في تفستَ معتٌ "للذين يؤكلوف 

 (46)من نسائهم تربٌص أربعة أشهر.
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 ترجمة الحروف المقطعة: 2.0

الكريم، يقوؿ  كفي تعليقو حوؿ الحركؼ الدقطعة التي كردت في بداية تسع كعشرين سورة من سور القرآف
دم ريار أف العديد من الدفسرين قد رفضوا تأكيل معاني ىذه الحركؼ خوفا من تقديم تفستَ فاسد، أك الإتياف بدا 
لا يرضي "النبي مزيف"، كأف أغلب الدفسرين البارزين يقولوف بأف الحركؼ الدقطعة ما ىي إلا الحركؼ الأكلذ لأسماء 

(47) من ىؤلاء الدفسرين. ا﵁ تعالذ، من دكف أف يشتَ إلذ أم
 

كنتيجة لاعتماد ديار على لستصر التفستَ الكبتَ لفخر الرازم الذم كضعو ابن جميل العرابي التونسي،  
 كما أسلفنا، قدٌـ لكل كاحد من ىذه الحركؼ ترجمة، ألفيناىا توافق ما ذكره الدفسر الأكؿ، كالتي نبرزىا فيما يلي:

 

عة الثلاثة في مطلع السور التالية: البقرة كآؿ عمراف كالعنكبوت ﴿ألد﴾: كردت ىذه الحركؼ الدقط-0
في جميع ىذه السور، بناء على  « Je suis Dieu très-sage »كالركـ كلقماف كالسجدة. كقد ترجمها دم ريار بػ: 

مفاده أفٌ فخر الدين الرازم، الذم ساؽ حديثا نسبو إلذ عبد ا﵁ بن عباس رضي ا﵁ عنهما،  ما كرد في تفستَ
بعضها يدؿ على أسماء الذات، كيدؿ البعض الآخر على أسماء الصفات، كنصو:"]...[ (ألد): الألف إشارة إلذ 
 أنوٌ تعالذ أحد، أكؿ، آخر، أزلر، أبدم، كاللاـ إشارة إلذ أنوٌ لطيف، كالديم إشارة إلذ أنوٌ ملك لريد منٌاف]...["

 )46(لم" مستندا على ركاية أبي صالح كسعيد بن جبتَ عنو. كأفٌ ابن عباس قاؿ: "في (ألد) أنا ا﵁ أع

 Je suis Dieu, très sage, très »﴿ألدص﴾: التي كردت في مطلع سورة الأعراؼ، كالتي يتًجمها بػ: -2

véritable. » كالتي ذكر الدفسر الدشار إليو آنفا، مستندا على قوؿ ابن عباس رضي ا﵁ عنهما، أفٌ معناىا: "أنا ،
 ) 47(أفصل". ا﵁

﴿ألدر﴾: التي كردت في مطلع السور التالية: يونس كىود كيوسف كإبراىيم كالحجر، كالتي ترجمها دم -0
 .« Je suis Dieu très sage et miséricordieux » ريار بػ:

 Dieu est rémunérateur, conducteur »﴿كهيعص﴾: ىي مطلع سورة مريم. ترجمها دم ريار بػ-4

(des gens de bien), libéral, sage, véritable »:  كذكر الرازم عن ابن عباس رضي ا﵁ عنهما قولو أف ،
معناىا: "إنو ثناء من ا﵁ تعالذ على نفسو، كالكاؼ يدؿ على كونو كافيا، كالذاء يدؿ على كونو ىاديا، كالعتُ 

 ) 30(يدؿ على العالد، كالصاد يدؿ على الصادؽ]...[".
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لع سورتي الشعراء كالقصص، ك﴿طس﴾ في أكؿ سورة النمل، كترجمهما دم ﴿طسم﴾: جاءت في مط-3
 .  « Dieu est très-pur, il entend tout » ريار بػ:

﴿ص﴾: كىي اسم السورة كفابرتها. يحذفها في متن السورة، كيعلق على اسم السورة بالقوؿ بأف -4
 .« Chapitre de la vérité »حرؼ الصاد يعتٍ في ىذا الدقاـ "الصدؽ"، كيتًجمها بػ: 

﴿حم﴾: ىي فابرة عدد من السور، كىي: غافر كفصلت كالشورل كالزخرؼ كالدخاف كالجاثية -5
  « Dieu est prudent et sage ».كالأحقاؼ، كيتًجمها دم ريار بػ: 

﴿ؽ﴾: كىي اسم السورة نفسها. يحذفها في متن السورة، كيعلق على اسم السورة بالقوؿ بأف حرؼ -6
، كأف أغلب الدسلمتُ يعتقدكف أف حرؼ « chose jugée »  الدقاـ الأمر الدقضي فيو" ي في ىذاػػعنػػقاؼ يػػػػػال

 ػ:ػػػػرجمها بػػػػػػػػالقاؼ يحيل إلذ اسم جبل يحيط بالعالد ك أف الرسوؿ صلى ا﵁ عليو كسلم ييقسم بهذا الجبل، كيت

« Chapitre de la chose jugée » .)30( 

، كيضع تعليقا أسفل اسم السورة بالقوؿ أف البيضاكم يعنوف السورة بحرؼ النوف، ﴿ف﴾: يحذفها-7
، كأف مفسرين آخرين يقولوف بأف معتٌ grand poisson أك السمكة الكبتَة  baleineكيذكر أف معناىا الحوت

 )32(مرساة السفينة أك اللوح الذم يكتب عليو الدلائكة أكامر ا﵁.  حرؼ النوف ىو

 ﴿يس﴾.*-00

كبتًجمتو للحركؼ الدقطعة بأسماء ا﵁ تعالذ كصفاتو، بناء على التفستَ الذم توفر لو كاعتمد عليو، يكوف 
دم ريار قد بتٌ على رأم اختلف الدفسركف حوؿ صحتو، بل أفٌ حتى الرازم نفسو لد يرجحو، كساؽ للقارئ 

تًجم عمد إلذ ترجمة الحركؼ الدقطعة التي جميع ما قيل حوؿ تفستَىا. كقد يستغرب القارئ لأكؿ كىلة كيف أفٌ الد
كردت في تسع كعشرين سورة من القرآف الكريم، كيخالذا قائمة على لررد التخمتُ، غتَ أنو بالعودة إلذ التفاستَ التي 
نهل منها الدتًجم، لصد أنو قد ترجم معناىا بناء على ما كرد فيها من شركح، على الرغم من أفٌ دم ريار يقدـ في  

 من مواضع التًجمة مقابلات فرنسية لا برمل الدعاني ذاتها التي تنطوم عليها ألفاظ القرآف الكريم.كثتَ 

كما أف دم ريار بتًجمتو للحركؼ الدقطعة بأسماء ا﵁ تعالذ، يكوف قد بتٌ على اختلاؼ الدفسرين في 
تلك الواردة في ىذا  الدسألة علىمعاني ىذه الحركؼ ككظفو في التًجمة، من خلاؿ ترجيحو لأحد الآراء في ىذه 

 الباب، كقاس على ما كرد من آراء تقوؿ بتعلق ىذه الحركؼ بأسماء ا﵁ تعالذ.
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 اعتماد الترجمة الشارحة:  0.0

زيادة على الدلاحظات السابقة، لا يفوتنا ىنا أف نشتَ إلذ اعتماد دم ريار على التًجمة الشارحة         
لنقل معاني العديد من الدفاىيم الدينية الإسلامية الواردة في ثنايا النص القرآني، كىو ما يدكن الوقوؼ عليو من 

 خلاؿ برليل النماذج التالية:

 آني:النموذج الأول: النص القر 

 ﴿                                 

                                        

                                   ﴾)30 (    

 الترجمة:

« Je suis Dieux-très sage. Il ny a point de doute en ce livre, il conduit au droit 

chemin les gens de bien qui croyent ce qu’ils ne voyent pas, qui font leurs prières avec 

affection, & dépensent en aumônes une partie des bien que nous leur avons donnez. Ce 

qui croyent aux choses qui t’ont été inspirées, en celles qui ont été preschées auparavant 

toi, & à la fin du monde, ne sont pas ignorans, ils sont conduits par leur Seigneur, et 

seront bien heureux. » 
(34)  

نقف من خلاؿ النظر في ترجمة ىذه الآيات، اعتماد الدتًجم على أسلوب التًجمة الشارحة كاستعماؿ لغة 
لألفاظ، لاسيما لفظ (كتاب) بسيطة لا ترؽ إلذ فصاحة النص الأصلي، كإهمالو للحركؼ التاجية في ترجمة بعض ا

، كىو ما يوحي لدتلقي التًجمة أفٌ (الكتاب) في ىذا السياؽ ىو كغتَه « Livre »بدلا من  « livre»التي ترجمها بػ 
من الدؤلفات البشرية لا يتميز بأم قدسية، كىو ما يعكس، حسب رأينا، إيداف دم ريار الراسخ بأف القرآف الكريم 

 الكريم.من تأليف الرسوؿ 

كقد استعمل دم ريار التًجمة الشارحة في نقل معتٌ (التقول)، ك اعتبر (الدتٌقتُ) لررد "أناس صالحتُ" أك 
، فيكوف بذلك قد اختصر « les gens de bien »"أناٌس طيبتُ"، كىي الدلالة التي تتضمنٌها ترجمتو الفرنسية 

"من اتصف بالاتقاء كىو طلب الوقاية، كالوقاية الصيانة  مفهوـ (التقول) في الصلاح أك الطيبة، بينما الدتقي ىو
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كالحفظ من الدكركه فالدتقي ىو الحذر الدتطلب للنجاة من شيء مكركه مضر، كالدراد ىنا الدتقتُ ا﵁، أم الذين ىم 
إليو  خائفوف غضبو  كاستعدكا لطلب مرضاتو كاستجابة طلبو فإذا قرئ عليهم القرآف استمعوا لو ك تدبركا ما يدعو

كبالتالر فإف دم ريار يكوف ىنا قد قدٌـ للقارئ ترجمة شارحة لا برقق تكافؤا دلاليا مع الأصل. كما  )33(فاىتدكا." 
، أم ما لا « Ce qu’il ne voyent pas  »اختزؿ دم ريار مفهوـ (الغيب) في ما لا يدكن رؤيتو حتُ ترجمو بػ 

﵁ أكلٌا كملائكتو كالجن كالقيامة كالحشر كالجنة كالنٌار كالقضاء كالقدر يركف، بينما يقتضي الإيداف بالغيب الإيداف با
 ك غتَىا من الغيبيات التي لا تدركها الحواس.

كىو لفظ شائع الاستعماؿ في  « Prière »كفي ترجمة مصطلح "الصلاة"، استعمل دم ريار ىنا لفظ 
لا أنو لا يعبر بصفة دقيقة عن الصلاة الإسلامية كما ترجمة معاني القرآف الكريم كالدؤلفات الدينية الإسلامية، إ

 كضوء كفرائض كسنن كركوع كسجود كخشوع كغتَىا.ك تقتضيو من طهارة  

كالصلاة الدسيحية أك اليهودية لا تؤدل بالكيفية نفسها كما الصلاة الإسلامية، كبالتالر يتعتُ، في رأينا 
لحات الفرائض الدينية الإسلامية. كعلى الرغم من أف إعادة النظر في ترجمة مصطلح الصلاة كغتَه من مصط

يؤدم الدعتٌ ىنا، إلا أننا نود الإشارة إلذ الدقابلات الفرنسية الأخرل لدصطلح "الصلاة" التي  « prière »الدكافئ 
لتُ كظفها الدتًجم، كىو ما نبينو في الجدكؿ الوارد فيما يلي، كالذم نقف من خلالو على استعماؿ الدتًجم لدقاب

للتعبتَ عن لفظ الصلاة، ككظفهما باعتباره إياهما مرادفتُ، بينما يعتٍ اللفظ  oraisonك  prièreفرنسيتُ هما 
 :prièreالفرنسي 

« 1- Mouvement de l’âme tendant { une communication spirituelle avec Dieu, par 

l’élévation vers lui des sentiments (amour, reconnaissance), des méditations *…+ 2- Suite 

de formules exprimant ce mouvement de l’âme et consacrées par le culte et la liturgie 

*…+ »
(34)  

أف الصلاة تعتٍ في اللغة الفرنسية، حركة الركح التي ترمي إلذ اتصاؿ ركحاني مع ا﵁، عن طريق رفع  أم
الدشاعر إليو (كالإجلاؿ كالعرفاف) كالتدبرٌ. كما تدؿ على الصيغ التي يعبر بها عن حركة الركح ىذه ك ىي الصيغ 

الفرنسي ىي:   Prièreلات التي يحيل إليها لفظ الدكرٌسة في شعائر العبادة كالطقوس الدينية. كمنو فإف الددلو 
 الدعاء، كالذكر، كالتضرعٌ.

، مشتَا prièreالفرنسية، على أنها مرادؼ لػكلمة   oraisonكلمة   Le Petit Robertكيقدـ لنا قاموس 
. oraison funèbreإلذ أصلها اللاتيتٍ، كقد تعتٍ "رثاء الديت"، أم خطابا يلقى عند دفن شخص ما، أم 
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قاؿ ربً إني في ترجمة لفظ (دعاء) في مطلع سورة مريم، في الآية الثالثة (( (oraison)لصده يوظف ىذا اللفظ ك 
 كىن العظم متٍ كاشتعل الرأس شيبا كلد أكن بدعائك ربً شقيا))، التي جاءت ترجمتها كالآتي: 

« *…+ Seigneur mes os sont devenus faibles, & ma tête est blanche de vieillesse, 

Seigneur je n’ai jamais été éconduit en mes oraisons *…+ »
(35) 

كبالتالر فإف الصلاة في العرؼ الدسيحي لا تعدك كونها لرموعة من الأدعية كالأقواؿ التعبدية التي تيتلى في 
شيء، كتعتٍ الصلاة في  الكنائس كدكر العبادة، كقد تكوف مصحوبة بحركات، إلٌا أنٌها لا تشبو صلاة الدسلمتُ في

 اللغة العربية:

"]صلا[ الصًّلاةي: الرُّكوعي كالسُّجودي. ]...[ كالصلاةي الدُّعاء كالاستغفار]...[ كالصٌلاةي من ا﵁ تعالذ: 
الرحمة، ]...[ كصلاةي ا﵁ على رسولو: رحمتوي لو كحسني ثنائو عليو،]...[ كفي الحديث التحيٌات ﵁ كالصلٌوات؛ قاؿ 

حُّم ]...[ قاؿ ابن الأثتَ: كقد تكرر في الحديث ذكر الصلاة، كىي العبادة أبو  بكر: الصلوات معناىا التًر
الدخصوصة، كأصلها في اللغة الدعاء، فسيمِّيت ببعض أجزائها، كقيل: أصليها في اللغة التعظيم، كسميِّيت الصلاة 

ولو في التشهد: الصلواتي ﵁ أىم الأىدعية التي ييرادي بها الدخصوصة صلاةن لدا فيها من تعظم الرربِّ تعالذ كتقدس. كق
تعظيمي ا﵁ ىو ميستحقُّها لا تليق بأحد سواه. كأيما قولنا: اللرهم صلِّ على لزمدو، فمعناه عظِّمٍو في الدنيا بإعلاء 

؛ كقيل: الدعتٌ لدرا أمرنا ا﵁ ذكًرهً كإظهار دعٍوتوً ك إبقاء شريعتو، كفي الآخرة بتشفيعو في أمٌتو كتضعيف أجره كمثوبتو
ليغ قىدٍر الواجبً من ذلك أحلناهي على ا﵁ كقلنا: اللٌهم صلِّ أنت على لزمدو، لأنٌك  سبحانو بالصلاة عليو كلن نبػٍ

 )36("  أىعلىمي بدا يليق بو.]...[

د، كالعبادة، كلشا سبق يتجلى أف العلاقات الدلالية للفظ الصلاة في اللغة العربية ىي: الركوع كالسجو 
كالدعاء، كالذكر، كالاستغفار، كالتسبيح، كالرحمة، كطلب الرحمة، كالددح كالثناء كالتعظيم، كىي الركن الثاني من 
أركاف الإسلاـ، أم أف الددلولات التي يحيل عليها لفظ "الصلاة" العربي أكسع من تلك التي يشتَ إليها اللفظاف 

قدـ للقارئ الفرنسي مصطلحا ذك صبغة دينية إسلامية مستعينتُ بألفاظ ، فكيف نoraisonك  prièreالفرنسياف 
برمل معاف تضمينية مسيحية معتبرين إياىا مكافئة لو دلاليا كىي لا تعدكا كونها مقابلات تقدمها لنا الدعاجم 

 مزدكجة اللغة دكف إمعاف النظر في العناصر الدفاىيمية التي ترتكز عليها؟.
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﴿           ﴾ )37( « Prie ton Seigneur, esleve tes mains » 
(40) 

 ﴿         ﴾ 
(61) ø 

﴿                    

         ﴾ (62) 

« Soïez sur vos gardes quand vous ferez 

vos oraisons, particulierement celle du 

midy, & soyez obeïssans à Dieu. »
(63)

 

﴿                        

                      

                   

               ﴾ 
(64) 

« Après avoir finy votre oraison, 

souvenez-vous de Dieu droits assis & 

couchez, & faites vos prieres lors que 

vous serez en lieu de seurté, l’oraison est 

commandé aux fidelles en un temps 

présix & ordonné. »
(65) 

 ﴿                     ﴾ (66) « il vous donnera sa miséricorde, les 

Anges demanderont pardon afin qu’il 

vous délivre des tenebres »
(67) 

 ﴿                      

                       

    ﴾(68) 

« prens de leur bien par aumosne, tu les 

rendras gens de bien & les purifieras, prie 

pour eux, tes oraisons leur procureront la 

miséricorde de Dieu, il entend & sçait 

tout. »
(69) 

﴿                         

                       ﴾(70) 

« Dieu & les Anges prient pour le 

Prophete ; O vous qui croyez, priez pour 

le Prophete, & lui obeïssez »
(71) 

﴿                    

                      

     ﴾ (72) 

«si Dieu n’eust souslevé l’un contre 

l’autre, les convents des Religieux, les 

Eglises des Chrestiens, les Synagogues 

des Juifs, & les Temples des fidelles 

auraient esté ruinez…» 
(73)

 

 : ترجمة أندري دي ريار للفظ الصلاة كما ورد في سياقاته المختلفة في النص القرآني0الجدول رقم 
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كما نلمس من ترجمة الأمثلة السابقة لدعاني الصلاة الواردة في الآيات السابقة، كيف أف الدتًجم قد 
من سورة البقرة (( إفٌ ا﵁ كملائكتو يصلوف على النبي))، ككذلك في نقل معتٌ  34تو لآيية جانب الصواب في ترجم

، دكف أف ننسى « celle du midy »"الصلاة الوسطى" ك التي ظنٌ الدتًجم أنها صلاة منتصف النهار فقاؿ 
نو كيفق في نقل معتٌ لفظ من سورة القيامة ((فلا صدٌؽ كلا صلٌى))، غتَ أ 00إسقاطو للفظ الصلاةٌ في الآية 

من سورة الحج ((ىو الذم  40من سورة الحج ((كصلوات)) أم معابد اليهود، كمعناه في الآية  40الصلاة في الآية 
يصلي عليكم كملائكتو)) أم: ىو الذم ينزؿ عليكم رحمتو ك تستغفر لكم عنده ملائكتو، كىي جميعهم معاف 

  الكريم كغتَىا من الدصادر الإسلامية الأخرل.مذكورة في لساف العرب كتفاستَ القرآف 
 
  

(74) 

ى الصدقة، ػػػػػػػػػػػػػػعنػػػػػملة  ((كلشا رزقناىم ينفقوف))، اختصر دم ريار مفهوـ الإنفاؽ في مػػػػػػػػكفي ترجمتو للج
 ، بينما يعتٍ الإنفاؽ: « dépensent en aumônes&» اؿ ػػػفق

ركم —"]...[ إخراج الداؿ من اليد ]...[ كاختلف العلماء في الدراد بالنفقة ىاىنا، فقيل: الزكاة الدفركضة
لأفٌ ذلك أفضل —ريكم عن ابن مسعود—لدقارنتها الصٌلاة. كقيل نفقة الرجل على أىلو—عن ابن عباس

لزكاة لا تأتي إلا بلفظها الدختص نظرا إلذ أفٌ ا—ريكم عن الضحٌاؾ—النفقة.]...[ كقيل: الدراد صدقة التطوعٌ
بها، كىو الزكاة، فإذا جاءت بلفظ غتَ الزكاة، احتملت الفرض كالتطوعٌ، فإذا جاءت بلفظ الإنفاؽ، لد تكن إلا 

 )75(التطوعٌ ]...[" 

كمنو يتضح أف الإنفاؽ لفظ عاـ يدؿ على إخراج الدرء جزءا من النعم كالأمواؿ التي حباه ا﵁ بها في سبيل 
 أك إعالة لأسرتو أك بوجو الإحساف لدن ىم في حاجة إليها، كالفرؽ بينو كبتُ الصدقة أك الزكاة ىو الطابع ا﵁

الإلزامي لذاتتُ الأختَتتُ لاقتًانهما بأمر من ا﵁ تعالذ، فالزكاة ركن من أركاف الإسلاـ، كالصدقة تقتضي معتٌ 
أك  « dépensent »  جمة ىذا الدقطع، فيقوؿ مثلاالإحساف، ككاف حريٌا بالدتًجم أف يوظف لفظا عاما لتً 

« distribuent gracieusement ». 

كفي ترجمتو لدعتٌ التنزيل في قولو تعالذ: (( كالذين يؤمنوف بدا أنزؿ إليك كما أنزؿ من قبلك))، نراه يوظف 
اللذين يقابلهما في اللغة العربية   « prêcher »ك « inspirer » يتُػػػػرنسػػتُ الفػػػي للمجهوؿ كالفعلػػػػػػػػػػػػػبنػػالد صيغة

(( ألذم/ أكحى )) ك ((كعظ/ دعا إلذ اعتناؽ دين أك عقيدة))، كىي ترجمة نرل أنها لا تؤدم الدعتٌ الدراد من الآية 
 الكريدة، كىو الرسالة الدنزلة على الرسوؿ لزمد صلى ا﵁ عليو كسلم كالرسالات السابقة، أم الديناف السماكياف

 لتًجمة "بدا أنزؿ إليك" « inspirées par Dieu »السابقاف للإسلاـ، اليهودية كالنصرانية، فلو أف الدتًجم قاؿ 
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لكاف الدعتٌ كاضحا في ذىن الدتلقي. أما توظيفو للفظ كفي ترجمتو لدعتٌ التنزيل في قولو تعالذ: (( كالذين يؤمنوف بدا 
ك  « inspirer »صيغة الدبتٍ للمجهوؿ كالفعلتُ الفرنسيتُ أنزؿ إليك كما أنزؿ من قبلك))، نراه يوظف 

« prêcher »  ،((كعظ/ دعا إلذ اعتناؽ دين أك عقيدة)) اللذين يقابلهما في اللغة العربية (( ألذم/ أكحى )) ك
﵁ عليو كىي ترجمة نرل أنها لا تؤدم الدعتٌ الدراد من الآية الكريدة، كىو الرسالة الدنزلة على الرسوؿ لزمد صلى ا

 اؿ ػػػػػتًجم قػػػػػػػػػػػػػػكسلم كالرسالات السابقة، أم الديناف السماكياف السابقاف للإسلاـ، اليهودية كالنصرانية، فلو أف الد

  «inspirées par Dieu »    "لكاف الدعتٌ كاضحا في ذىن الدتلقي. أما توظيفو للفظ  لتًجمة "بدا أنزؿ إليك
« prêchées » ئبا لأفٌ الوعظ الديتٍ قد يخص الديانات السماكية كغتَىا من الديانات الوضعية فلا نراه صا

الأخرل، كالإسلاـ يقتضي الإيداف برسالة موسى كرسالة عيسى كالدرسلتُ من الأنبياء كالرسل قبل لزمد صلى ا﵁ 
 عليو كسلم.

و انزياح دلالر كاضح، لأفٌ في  « la fin du monde »  أما ترجمتو للفظ ((الآخرة)) بالعبارة الفرنسية
الآخرة حسب معناىا القرآني ىي الآجلة كىي الجنٌة، كيقابلها لفظ الأكلذ كالحياة الدنيا، أمٌا نهاية العالد (كىو 
الدعتٌ الذم ييستقى من ترجمة دم ريار) فيقابلها في النٌص القرآني قياـ الساعة، كالقيامة، ك الآزفة كيوـ الدين 

م ينفي بتقديدو لذكذا مقابل يينكر كجود حياة أخرل بعد الدوت، كيكوف قد قدٌـ ىنا أيضا مقابلا الخ...ككأف الدتًج
للقارئ ا﵀تمل للنٌص الذدؼ كىو  faux sensلا يعادؿ اللفظ الأصلي من كجهة النظر الدلالية، كمعتٌ خاطئا 

 القارئ الفرنسي اللساف أك الانتماء الثقافي.

في ترجمتو لػ ((ىم موقنوف)) استعمل أسلوب التحوير  « ne sont ignorans »أما قولو 
transpositionحور الاستبداؿ ػػػػػػػػ، إلا أنو استعمل على مaxe paradigmatique  لفظا لا يكافئ اللفظ
ىم موقنوف)، فالتًجمة العكسية للتًجمة الفرنسية تيفضي إلذ الدعتٌ الآتي:  ≠ ne sont ignoransالأصلي دلاليا (

 ont la ferme))((ليسوا جاىلتُ/ ىم عالدوف)) بينما الدقابل الأنسب للفظ العربي ((موقنوف)) ىو 

conviction)). 

ساليب الإلصيلية، كزيادة على أشكاؿ الانزياح التي أشرنا إليها آنفا، كظف دم ريار في ترجمتو عددا من الأ
 التي نعرض بعضا منها في ما يلي:
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 استعمال الأساليب الإنجيلية: 4.0

 النموذج الثاني:

 النص القرآني:

﴿                                             

                                                

          ﴾ )76( 

 الترجمة:

« Souviens toy que nous avons dit aux Anges, Humiliez vous devant Adam. Ils se 

sont humiliéz excepté le Diable, il estait defia superbe & au nombre des meschants. 

Nous avons dit : O Adam habite toy & ta femme dans le paradis & y mange de ce que 

t’agrera, mais n’approche pas cèt arbre, afin que tu ne sois au nombre des injustes » (77) 

بدعتٌ "أسجد" الذم كاف متداكلا  « Humilier »ييبرز ىذا النموذج كيف كظٌف الدتًجم الفعل الفرنسي 
على الدعتٌ الآتي  Le Petit Robertفي الفرنسية القديدة التي تيرجم إليها الإلصيل. كفي ىذا الصدد، يحيلنا قاموس 

 لذذا  الفعل:

« HUMILIER [ymilje] v.tr.<7>—1119. Latin ecclésiastique humiliare. 1- vx 

Incliner avec respect.→Prosterner. » (78) 

 يعتٍ في اللاتينية الكنسية  Humilierأم أف الفعل الفرنسي 

مقابلا للفظ  Méchantsالالضناء إجلالا، أم الركوع أك السجود. كما كظٌف دم ريار اللفظ الفرنسي 
 "الكافرين"، كىو لا يقتضي الدلالة نفسها التي يقتضيها اللفظ العربي، فهو يحيل على معتٌ  "الشر كالخبث العربي

 كسوء النية كقسوة القلب كالدناءة"، كذلك حسب التعريف الوارد في القاموس الفرنسي:

« Méchant, ante : [meʃᾶ, ᾶt] adj et n. —mescheant XII
e
. de l’ancien français 

mescheoir « tomber mal ». I- adj. (avant le nom) mauvais.1- VX ou littér. Qui ne vaut 
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rien (en son genre ou pour qqn).→mauvais*, médiocre, minable, misérable, miteux.*…+ 

2. Mod. Dangereux ou désagréable *…+ →mauvais. 3 Vielli Insignifiant, négligeable→ 

malheureux, pauvre, petit *…+ II ~ Qui fait du mal *…+ → cruel, dur, malfaisant, 

malintentionné, malveillant, sans-cœur *…+ acerbe, acrimonieux ; mauvais, médisant *…+ 

III. ~ n. Un méchant, une méchante : personne méchante *…+ → criminel, scélérat *…+ 

Contr. 1. Bon, excellent, doux, 2. Gentil, humain, inoffensif. Sage, tranquille. » 
(79) 

في حتُ يعتٍ لفظ الكيفر في اللغة العربية " نقيض الإيداف ]...[ كيقاؿ لأىل دار الحرب: قد كفركا أم 
: كيفري النعمة، كىو نقيض الشكر، ككفر ن عمة ا﵁ يكفرىا كيفوران ككيفرانان ككفر بها: جحدىا عصوا كامتنعوا. كالكيفري

كستًىا. ]...[ قاؿ بعض أىل العلم: الكيفري على أربعة ألضاء: كيفري إنكار بأف لا يعرؼ ا﵁ أصلان كلا يعتًؼ بو، 
.ككيفري جحود، ككيفري معاندة، ككيفري نفاؽ]...[

(80) 

ين)): "ثم كصف إبليس بدثل الذم كصف بو الذين كيقوؿ الطبرم في تفستَ قولو تعالذ ((ككاف من الكافر 
ضربو لو مثلا في الاستكبار كالحسد كالاستنكاؼ عن الخضوع لدن أمرهي ا﵁ بالخضوع لو، فقاؿ جلٌ ثناؤه: 

من الجاحدين نعًم ا﵁ عليو كأياديو عنده، بخلافو عليو فيما أمرهي بو  -((من الكافرين)) -يعتٍ إبليس -((ككاف))
. لآدـ]...[من السجود 

(81) 

 afin que »كما أف ترجمتو لػقولو تعالذ ((فتكونا من الظالدتُ)) فيها استبداؿ للجمع بالدفرد، ففي قولو 

tu sois » يكوف بذلك قد حصر الاتصاؼ بالظلم على آدـ عليو السلاـ كحده دكف زكجو، حوٌاء عليها ،
السلاـ، على عكس الدعتٌ الذم ييفهم من الآية الكريدة، أم أفٌ الدتًجم قدٌـ للقارئ ىنا معنا خاطئا لا يعادؿ 

 نفسهم كليس الظالدتُ لغتَىم.مضمن النص القرآني. كفي قولو تعالذ ((فتكونا من الظالدتُ)) يعتٍ الظالدتُ لأ

 :كبالتالر فإف لفظ ((الظالدتُ)) في ىذه الآية يدكن أف ييتًجم إلذ اللغة الفرنسية، حسب رأينا، كما يلي

 « afin que vous ne commettez pas d’injustice envers vous-même »   

 أك: 

« afin que ne soyez pas au nombre des transgresseurs »  
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للتعبتَ  connaitreكمن دلائل توظيف دم ريار للأساليب اللغوية الإلصيلية، استعمالو للفعل الفرنسي 
من سورة البقرة، كىي قولو تعالذ: ((أحل لكم ليلة الصياـ  065عن الدعاشرة الزكجية، لاسيما في ترجمتو لآيية 

 الرفث إلذ نسائكم))، حيث قاؿ: 

«Il vous est permis de cognaistre vos femmes la nuit du jeusne »
(82)

 

كىو الاستعماؿ الذم كقفنا عليو من خلاؿ البحث عن معتٌ ىذا الفعل في القاموس الفرنسي، الذم 
 يلي: يذكر ما

« II Connaître une personne *…+ .4 (fin XII
e
) (Style biblique) Connaître une 

femme, avoir des relations charnelles avec elle. « Adam connu Ève, sa femme ; elle conçu 

et enfanta Caïn » (Bible) »
(83)   

كمفاد ىذا أف الفعل الفرنسي الذم استعملو دم ريار في نقلو لذذه الآية القرآنية كاف مستعملا في 
  زكجية.الفرنسية الإلصيلية القديدة حوالر القرف الثاني عشر ميلادم، للتعبتَ عن الدعاشرة ال

 تغيير مواقع الألفاظ، والحذف والإضافة: 3.0

كمن أسباب الانزياح في ترجمة دم ريار، لجوءه إلذ تقديم بعض الألفاظ على حساب أخرل في التًجمة، 
 نبينو من خلاؿ الدثاؿ الآتي: و ماػػػػػػػػػػػػكى

 النموذج الثالث:

 النص القرآني:

﴿                                

                           ﴾)84( 

 الترجمة:

« Tous ceux qui croiront, Chrétiens, Juifs, ou Samaritains, ceux qui croiront en 

Dieu au jour du Jugement, & qui feront de bonnes œuvres, seront recompensez par le 

Seigneur, & seront au jour de la Résurrection exempts de peur et d’affliction » (85)
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يتضح من خلاؿ ىذا النموذج لجوء دم ريار إلذ تقديم النصارل عن اليهود في ترجمتو لدقدمة الآية. كما 
أفٌ توظيفو للفواصل في نقل ىذه الآية قد أثرٌ في معناىا، إذ ييفهم من ترجمتو أف: "جميع من سيؤمن، كالنصارل 

يعملوف صالحا..." بينما الدعتٌ الدقصود من عبارة ((  كاليهود كالصابئتُ، أكلئك الذين يؤمنوف با﵁ ك اليوـ الآخر ك
قويف رسوؿ ا﵁ فيما أتاىم بو من الحقٌ من عند ا﵁.]...[" يصىدِّ

راد  (86) اللذين آمنوا)) ىنا ىو "]...[ الد
ي
أم أفٌ "الد

لقب للأمة  من الذين آمنوا في ىذه الآية ىم الدسلموف الذين صدٌقوا بالنبي لزمد صلى ا﵁ عليو كسلم، كىذا
كقد يفهم من ترجمة دم ريار ىذه أف الدقصود ىو جميع من آمن بأم دين دكف  (87)الإسلامية في عرؼ القرآف"،

الفرنسية التي تشتَ إلذ الجمع،  « Tous »استثناء، كىي ترجمة قدٌمت للقارئ معنا خاطئا لتوظيف الدتًجم لعبارة 
 كن أف يدؿ على الدستقبل، لد يكن قرارا صائبا من الدتًجم.كتوظيفها لزمن الدستقبل بدؿ الدضارع، الذم يد

كعلاكة على ذلك، فإف تقديدو للنصارل على اليهود في النٌص الذدؼ ييفهم منو تفضيل دم ريار للمنتمتُ 
إلذ الدين الذين يدين بو(كىو الدسيحية) عن اليهود، بينما تقديم اليهود على النصارل في النص القرآني يحيلنا على 

قبل عيسى عليو  ترتيب نزكؿ الرسػػػالات السماكية، فػػقػػػد بػػعػػث ا﵁ تعػػالذ موسى عليو السػػلاـ  رسولا إلذ قومو
أما الصابئوف، فقد اختلف الدفسركف في برديد من يكونوف فعلا، كرجح بعضهم كالطبرم كغتَه، أنهم السلاـ، 

في تفستَه "التحرير كالتنوير" أنهم "طائفة يهودية نصرانية طائفة من أىل الكتاب، كذكر لزمد الطاىر بن عاشور 
في العراؽ يقوموف بالتعميد كالنصارل ]...[ كيقاؿ دين الصابئة. كىذا الدين دين قديم ظهر في بلاد الكلداف في 

دين ىو العراؽ كانتشر معظم أتباعو فيما بتُ الخابور كدجلة كفيما بتُ الخابور كالفرات ]...[ كجامع أصل ىذا ال
فيذكر  Le Petit Robertأما قاموس اللغة الفرنسية  )88(["  +…عبادة الكواكب السيارة كالقمر كبعض النجوـ

(كىو الدقابل الذم كظفو دم ريار) ىم يهود السٌامرة ك أنهم طائفة يهودية لا تؤمن   les Samaritains جزما أف 
 )Pentateuque.)89إلا بأسفار موسى الخمسة 

ما يؤاخذ عليو دم ريار، ىو لجوءه إلذ الحذؼ، الذم أشرنا إليو في ترجمة لفظ ((صلى)) في قولو كما أفٌ 
تعالذ ((فلا صدٌؽ كلا صلى)) في سورة القيامة، كحذفو للفظ "عاقر" في الآية الخامسة من سورة مريم، كىي قولو 

نك كليا.))، على الرغم من إبقائو في تعالذ: ((كإني خفت الدوالر من كرائي ككانت امرأتي عاقرا فهب لر من لد
 الآية الثامنة:

« *…+ je crains que celui qui me succédera ne pervertisse ta loy, donne-moy un 

fils pour me succeder *…+ » 
(90) 
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من سورة الأحزاب، كىي قولو تعالذ: (( فلما قضى منها زيد كطرا زكجناكها لكي لا  05كفي ترجمتو لآيية 
يكوف على الدؤمنتُ حرج في أزكاج أدعيائهم إذا قضوا منهن كطرا. ككاف أمر ا﵁ مفعولا.))، أسقط دم ريار لفظ 

   ((أدعيائهم)) في ترجمتو التي جاءت كالآتي:

« Lors que Zeid a répudié sa femme, nous t’avons marié avec elle, afin qu’il ne 

reste point d’erreur entre les vray-croyans, lors qu’ils auront répudié leurs femmes, ils 

observeront en les répudiant ce que Dieu a ordonné. » 
(91) 

لآية، كعليها ينبتٍ معتٌ الآية، فهي آية نزلت في زينب ككلمة ((أدعيائكم)) ذات أهمية بالغة في ىذه ا
كسلم كمنٌ ا﵁ عليو بالإسلاـ، كأعتقو  بنت جحش كزيد ابػػػػػن حػػارثة الذم كػػاف عػػبػػدا لػػػػػرسوؿ ا﵁ صػػلى ا﵁ عليو

ا﵁ عليو كسلم  رسوؿ ا﵁ كتبنٌاه، ك تزكج من ابنة عمتو زينب بنت جحش الأسدية، ثم جاء إلذ رسوؿ ا﵁ صلى
يشكوىا إليو، فقاؿ لو أمسك عليك زكجك كاتق ا﵁، فلما طلقها زيد تزكجها رسوؿ ا﵁ صلى ا﵁ عليو كسلم، 
كقولو تعالذ: (( لكي لا يكوف على الدؤمنتُ حرج في أزكاج أدعيائهم إذا قضوا منهن كطرا))، أم أف ا﵁ تعالذ أباح 

 )92(للمؤمنتُ في تزكيج مطلقات الأدعياء.

الذم قد يكوف مفيدا في ترجمة النصوص   ajout كما اعتمد دم ريار على أسلوب التًجمة بالإضافة
التعبتَية الأدبية أحيانا، غتَ أفٌ توظيفو لنقل النص الديتٍ ينجر عنو برريف كلضولا. كقد كظٌف دم ريار الإضافة 

 رة مريم:من سو  70-66في مواقع عديدة من النص الذدؼ، لاسيما في الآيات 

((كقالوا ابزذ الرحمن كلدا. لقد جئتم شيئا إدٌا. يكاد السموات يتفطرف منو كتنشق الأرض ك بزر الجباؿ 
ىدٌا. أف دعوا للرحمن كلدا. كما ينبغي للرحمن أف يتخذ كلدا. إف كل من في السموات كالأرض إلا آتي الرحمن 

 عبدا))

«  Ils ont dit : Croyez-vous que Dieu ait un enfant ? Vous dite une chose étrange, 

peu s’en est manqué que le Ciel et la Terre ne s’en soient ouverts, & que les montagnes 

ne soient tombées avec leur entière ruine, ils appellent Dieu, Dieu le Fils, Dieu n’a pas 

affaire d’enfant, tout ce qui est au Ciel & en la Terre l’adore. » 
(93) 

في ترجمة الآية اثناف كتسعوف،  « Dieu le Fils »ككما ىو كاضح من التًجمة، أضاؼ دم ريار عبارة 
 أم ((زعموا)) كىو الدعتٌ الدراد من ىذه الآية. prétendreلتًجمة ((دعوا)) بدلا من  appelerكاستعمل الفعل 
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 خاتمة:

تكشٌفت لنا من خلاؿ ىذه القراءة كالتحليل لأكؿ ترجمة لدعاني القرآف الكريم إلذ اللغة الفرنسية، التي 
ألصزىا الدستشرؽ كالدبلوماسي الفرنسي أندرم دم ريار، جملة من الحقائق، كىي أنوٌ على الرغم من ىجوـ الدتًجم 

تيب النص القرآني كتقسيمو. كعلى الرغم من الأخطاء على الإسلاـ كنبيو كتعاليمو، إلٌا أنو يحسب لو احتًامو لتً 
ترجمتو على ما أتيح لو من تفاستَ، لا سيما تفستَ البيضاكم كتنوير  دم ريار يؤسسالتي شابت التػػػرجػمػػة، كاف 

لستصر التفستَ ابن جميل الربعي التونسي. كمرد ىذه الأخطاء التي كقع فيها الدتًجم، ىو اعتماده على جملة من 
لأساليب التًجمية، لاسيما تعديل الوحدة التًجمية، كالحذؼ كالزيادة، كتقديم ألفاظ على أخرل، كتوظيفو ا

للأساليب الإلصيلية، كالتي ساهمت جميعها في خلق فجوات معنوية كإيجاد مواضع انزياح شتى في النص الذدؼ. 
 ية، كعدـ إلدامو بشركطها كحدكدىا.يضاؼ إلذ ذلك جهل دم ريار بعدد كبتَ من الدفاىيم الدينية الإسلام

كما أبرزنا من خلاؿ ىذه الدراسة كيف استعمل الدتًجم العناصر الدناصية لتمرير الأيديولوجية الكنسية 
الدعادية للإسلاـ من خلاؿ التًجمة، كىو أمر لد يكن بوسعو أف يحيد عنو، في عصر أحكمت فيو الكنيسة سطوتها 

 على لستلف مناحي الحياة.

الرغم من كل النقائص التي شابت عمل دم ريار، إلذ أنو يحوز على فضل السبق، لكونو ألصز أكؿ  كعلى
 ترجمة فرنسية لدعاني القرآف الكريم، كأنار بعملو ىذا درب من أتوا بعده من متًجمتُ فرنسيتُ كأركبيتُ.
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